
Csillagkép ablakomban

Gennadij Ajgi:

Csillagkép ablakomban

A 75 éve született csuvas költő versei
Cseh Károly fordításában
A könyvről

Néztük hosszan a hídról az egymásba simuló két folyót:
Tokajnál a Tiszába hömpölygő Bodrogot, majd lelkesülten

odafordultam  Ajgihoz:  Gena,  a  te  verseid  ilyen  fényes
hullámzásúak! S tényleg, ezt az őserejű, világló lüktetést
éreztem mindahányszor opusai fordításakor.

Akkor és ott – huszonegy éve, augusztus utolján — látható-
láttató verssé emelkedett minden: a parti füzek zöld szüzekké
(„íva—gyeva”  —  játszottunk  a  szavakkal),  a  lépcsők
betonhullámokká lényegültek, és a találkozás öröme ringatott,
vitt az egymásra találás felé, melynek „lírai létlelete” e
kötet. Címére utalva talán mondhatom azt is, könyvvé sorjázott
félszáz verse: ott virrasztó „csillagkép ablakomban”.

Tekintetemmel  teremtőjét  (meg  titkát):  a  három  esztendeje
égivé ezüstösült őszfejű, arany lelkű csuvast fürkészem, aki
még itt és már ott is van egyszerre. A költőt, aki soraiban
csillagzik tovább.

Cseh Károly

Gennadij Ajgi olyasmit vitt véghez, mint Ajtmatov vagy García
Márquez:  saját  népét,  kultúráját  remekművekben  írta  be  a
világirodalomba.  Szerepelt  a  Nobel-díjra  javasoltak  között.
Csak sajnálni lehet, hogy a belső köröknél elfogyott az őt
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támogatók ereje. A jeles csuvas lírikust méltán tüntették ki a
Francia  Akadémia  Desfeuilles-díjával,  hazánkban  pedig
Artisjus-díjjal.  és  Ady-emlékéremmel  jutalmazták  műfordítói
munkásságát. A 75 esztendővel ezelőtt, 1934. augusztus 21-én
született  Gennadij  Ajgi  csodálatos  szellemiség-lelkiségű
verseit,  a  költő-műfordító  Cseh  Károly  Ajgi-fordításait,  a
Csillagkép ablakomban című kötetet az olvasók értő figyelmébe
és szeretetébe ajánlom.

Cs. Varga István


